
dans le slo v aq u e  c e n tra l, d an s le slovaque  o rien ta l e t  d an s la  C roatie 
o c c id e n ta le 96.

E n  s lo v aq u e  il y  a  aussi « oblokar » —  v itr ie r . À  la base  il y  a « oblÿ » =  
ro n d , ob lique , m o t en  ra p p o r t  avec  l ’a rc h ite c tu re  ro m an e . Les R o u m ain s  o n t 
e m p ru n té  le m o t « oblok » d ire c te m e n t des S laves, e t  n o n  pas de la  langue 
hongro ise q u i possède « ablak ».

S lo v aq u e  « cipka  » ro u m . cipka =  d en te lle  —  d ’où  le v erb e  cipciresc =  
je  fais u n e  d en te lle . R o u m . « colna » =  h a n g a r , s lo v aq u e  kôlna =  rem ise, 
h a n g a r 97.

Le m o t « doloji » =  cou rro ies qui re lie n t le b a t to ir  a u  m an ch e  du fléau 
de («do»  =  à, d a n s ;  e t  « lo z i t i» m e ttre , a jo u te r 98. E t  dosca =  p lanche , a t te s té  
p lus ra re m e n t aussi au  p lu rie l « doste » =  p la n ch e s; s lo v aq u e  « doska, dostenÿ
—  em ployé aussi p a r  des éc riv a in s  com m e T im ra v a , ru sse  doska, p aléoslave 
< d ü sk a . Ici l ’ier é ta i t  en  p osition  fa ib le , m ais il s’e s t vocalisé sous l ’effet 
de l ’ac ce n t " .

« D u b a r» ta n n e u r ,  du  slave « dQbi> =  «chêne, p arce  q u ’au  ta n n a g e  des p ea u x  
on  u til is a it  l ’écorce de chêne.

Le m o t « duhod » es t la rg e m e n t ré p a n d u  d an s le sens de « g o u d ro n , oing 
p o u r les essieux  des c h a rio ts  ». E n  M oldavie « dohot » signifie aussi goud ron  
à en d u ire  les ch a u ssu res  10°. A u co m m en cem en t ce « goudron » é ta i t  e x t ra i t  de 
la résine de b o u leau  « B irk e n te e r  ». Il a signifié en su ite  « po ix  ». Il e s t connu 
aussi d an s  la  lan g u e  m a g y are  dohot, tc h èq u e  dehet. Le p aléoslave degvtb sem ble 
u n  e m p ru n t a u x  lan g u es b a ltiq u e s , où  il y  a lit .  degti =  b rû le r  ; degoti —  
degutas 101.

« Duriâ », en  s lo v aq u e  «duchna » e t « duchna » où  il a le m êm e sens « éd redon , 
coussin  rem p li de d u v e t » que d an s  nos p a rle rs  du Cris. Ce n ’es t p as  u n e  fo rm e 
« dunyha  »10ii. « D unavâ de cap » -e to u rd ie , duneC — bourdonner.

Q uelques e m p ru n ts  avec  « g » o n t pu  v e n ir  de la  vieille langue  slovaque 
a v a n t  le p assage g > h ,  c ’e s t-à -d ire  a v a n t le X I I I e siècle, ou b ien  de la  langue 
u k ra in ien n e  a v a n t  le X IV e siècle. Iis p e u v e n t ê tre  aussi des e m p ru n ts  récen ts  
du  serbe : gad =  puces, p o u x  e t  p lus ra re m e n t « loups ». S erbo -c roa te  gad — 
dégoû t, av e rs io n , m ais le s lo v aq u e  had (anc ien  gad) =  se rp e n t. Sur le Cris 
N oir on  d i t :  « grude di sare » c ’e s t-à -d ire  « b loc » ou b ien  « grudnita  » =  m o tte  
« zgrudnitâ », zgrunde,) p a léoslave  grçdü, s lo v aq u e  « grud » e t  « g ru d a  » > hruda 
=  g leba, Scholle, m o tte  de te rre  ; hong ro is g o ro n d 103. « zgodeste » s’a s so rtit,

96 I. S t a n i s l a v ,  D e jin y ,  I , p . 12 2 ; 129.
97 A . Y . I s a c e n k o ,  ouvr. c ité, p. 284 k ô ln a  =  h a n g a r ;  kôlna  n a  d rev o .
98 M. K  à 1 a  1, ouvr. cité, p . 103. E n re g is tré  p a r  L . T e a h a .
99 D e m ê m e  d a n s  ilsk a  të ë é a  =  b e lle -m ère  e t  m ê m e  d a n s  d es m o ts  m o n o sy lla b iq u e s : 

t ü  >  to  e t  a u tr e s  (L . A . B  u  1 a  h  o v  s k  i, H cm opm ecK U Ü  KOM enmapuü K pyccKOMy 
AumepamypHOMy aabiKy, M. 1950, p . 57.

100 I. C rean g ü  l’e m p lo ie : R ä b u in d  c iu b o te le  eu  dohot de  cel b u n . T i k t i n  R u m -  
deutsches XVôrterbuch, p . 558.

101 II e s t  to u te fo is  c u r ie u x  q u ’o n  n e  le r e n c o n tre  p a s  d a n s  les an c ie n s  m o n u m e n ts  de 
la  la n g u e  ru sse . P . A . C e rn y c h  s o u t ie n t  c e p e n d a n t  q u e  « dohot » v ie n t  d u  l i tu a n ie n  e t  d u  
le t to n . Onepn pyccKOÜ u cm o p m ecK o d  JieKCUKOAoauu. JlpeeHUÜ n ep u o d , M oscou 1956, 
p . 157). D u  m ê m e  a v is  s o n t J .  H o l u b - F r .  K o p e ë n ÿ ,  E tym olog , slovn lk  ja zy k a  
éeského, 1952, p . 98.

102 I. K  n  i e z s a ,  ouvr. cité, p . 646 — 648.
103 I. K  n  i e z s a ,  ouvr. cité, p . 646 — 648. M. K  à 1 a  1, ouvr. cité, p . 187.

186


